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EN:Inthe box ZH.@%RAR
DE:In der Box ES:En la coja
IT:Nella scatola Prodotto FR:Dans la caja
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EN:Product overview ZH:F=EER

DE:Produktbersicht ES:Descripcitn del producto
IT:Panoramica del Prodotto FR:Présentation du produit
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EN:Power button ZH:RB1 DE:EIn-/Aus-Taste
&

FR:8outon d'afmentadonJPM A 4 7 # X044 ¥ &:

gelung:
ladel voluma

FR:contr dle du volumedP: & RMS KO3 X %

volumen
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EN:Charging port ZH: & R#N DE:Aufiadestation
ES:Puerto de corgo IT:Porta diricorica

tr.
m:$pladistatod| lavoro FR:Voyantd stat de
fonctionnement JP-HMRMS (|- KORTHH ENT

EN:Connection Diagram ZH: B/

DE:Schaltplan ESDiagrama de conexion
m:Schema di collegamento FRDiagramme de connexion
IR

KO: A rhojoj 2
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EN:Control function ZH:ThFER{E
|| DE:Steuerfunktionen  ES:Funcién de control
IT:Funzione di controllo FR:Fonction de contréle fonction

[

STEP

KO:971%

EN:Long press 25 to turn on/off

ZH:AER2 STFH/ XA

DE:Zum Ein-/Ausschalten lange 2S dricken
ES:Mantenga presionado 25 para encender [ apagar
IT:Premere a lungo 2§ per accendere/spegnere
FR:Appuyez longuement sur 2S pour allumer /&teindre
JP2SERI|L L TAV/ A TEUE R ET

KO:2sE @ 53 77|/17|

EN:short press the power bytton to turn on/long press the
pgwer Bufton for 36 o tarn off [tong p

ZH: G A R/ K EREW2SKH

EN:Contral function zH:ThsesR{E
[, | DE:Steuerfunktionen ES:Funcién de control
.| IT:Funzione di controllo FR:Fonction de contréle fonction
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EN:The indicator light flashes blue ofter the recelver is
turned on. Once palred successfully, light keeps blue.

ZH:BUAFNFHRIERERE. ENRTE, EREERE.

DE:Nach dem Einschalten des Empfangers blinkt dle
Kontrollleuchte blau. Nach erfolgreicher Kopplung bleibt das
Licht blau.

E8:La luz Indicadora parpadea en azul después de que se
enciende el receptor. Una vez emparejado correctamente,
la luz se mantlene azul.

IT:L'indlcatore luminoso lampeggia In blu dopo I'accensione
del ricevitore. Una volta accoppiato con successo, la luce
rimane blu.

FR:Le voyant lumineux cliqfnote en bleu aprés la mise sous
tension du récepteur. Une fois I'appairage réussi, la lumiére
reste bleue.
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Microphone System e doricampiopyidosane Einschalten/D: 9 SELFT. NTUY TEE. SAMNIBBOFFIRY
E8:Presione brevemente el botén de encendido ra A7 E AW BA|FO o golL|ch A aFo
encender / mantenga pres?onudo el botgn de ence d?do 'gfﬂ;{é IEEME(H ﬁé;dgg:‘iaﬁf_tg |t 4352214
EN:User Manual IT:Manuale d'uso pargique i’e apagfe oo o I R ’
ZH:F P4t FR:Manuel de |'Utilisateur IT:Premere, brevemente pu salnte accenslone per
DE:Benutzerhandbuch  JP:I—H—< =2 7L 8 ) ggggngreereﬂépremere a lungo il pulsante di accensione per
ES:Manual deusuario  KO:AM82} vl & E Ty o) FR:Appyyez briévement sur le bouton d'alimentation pour [EN:Connect the receiver to audio input port of your speakers
allumer/appuyez longuement sur le bouton d'alimentation ZH:
Pushup| | Push down (@)) pendant 2 %o!u eteingdre D:'_gm&“ﬁfmﬁ;?ﬂ?ﬁ%fﬁn R Ker
JPREFRIAVEGL AL TAVICL . RERAVE /LU T :Connect the receiver to JUC o NP POR-RL YOUrSROOeLS
fffff O udicin 28E A TICLFT Eﬁ:(zonecte el receptor al puerto de entrada de audio de sus|
dose bl KO:H R B EE B2 #3 H/ZA 52 25 B WES UL itavoces
i i i EN: FR: 1| (FR: i i |
ITiCollega | rlcavitore allo porta di ingresso audio dei ol | [8Y,,61 tne transmitter 1s powered on, snort press the power | | (& Lorsaue femetteur st allume, appuyez brisvement sur e | | FR:Paseez on mode de seiection de canal, pus appuyer

FR:Connectez le récepteur au port dentrée audlo de vos
haut-parleurs
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EN:Frequency displayZH: 36l B
T o DE:FrequenzanzeigeEs:Pantallo de frecuencio
:"1[;@ -1 WY {j IT:Visualizzazione della frequenza

FR:Affichage de la fréquence
JF-,EMé!E_ Ko:iFWSx' A

DE:volume display E8:Pantalla de volumen

EN:Volume displayZH: Z# R &=
1NN . ng
EI {dud ITVisuglizzezlone del volume FR:Affichage du volume
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EN:Searching modeZH:# st
DE:Suchmodus ES:Modo de blsqueda

JEMRE—F KON 2C

IT:Modalité di ricerca FR:Mode de recherche|

button 1sto § mode. Use thet=JorC®button to select channel.
@o0Oncethe channelis selected, long press=I[= buttonstogether|
4s toentersearching mode, Turn the receiver on, its indicator
flashes blue. When light stays blue, it means channel changed
successfully.
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E:
@®Wwenn der Sender eingeschaltet ist, dricken Sie kurz die Ein-
[Aus-Taste Is in den K -Modus. Verwenden Sie die Taste
=Joder[=, um den Kandl auszuwdahlen.
@ Sobald der Kanal ausgew&hit Ist, dricken Sle dleTasten EICD4
Sekunden lang gleichzeltlg, um In den Suchmodus zu gelangen.
Scholten Sle den Empfanger ein, seine Anzelge blinkt blau. Wenn
das Licht blau bleibt, bedeutet dies, dass der Kanal erfolgreich
gedndert wurde.
ES:
@ Cuando el transmisor esté encendido, presione brevemente
el botén de encendlido Is al modo H . Use el botéh=JoEpara
seleccionar el canal.
®Una vez seleccionado el canal, mantenga presionados los
botones G Juntos durante 4 segundos para Ingresar al
modo de bisqueda. Encienda el receptor, su indicador
parpadea en azul. Cuando la luz permanece azul, significa que
el canal se camblé correctamente.

T:

® Quando il trasmettitore & acceso, premere brevemente il
pulsante di accensione per | secondoin modalitd H. Utilizzare
Il pulsante &Jo P per selezlonare il canale.

® Una volta selezionato il canale, premere a lungo i pulsanti
EJDinsieme per 4 secondi per accedere alla modalitd di
ricerca. Accendere il ricevitore, il suo indicatore lampeggia in
blu. Quando la luce rimane blu, significa che il canale &

camblato con successo.

bouton d'allmentation s en mode H. utllisez le bouton=TJou
CPpour sélectionner la chafne.

© Une fois le canal sélectionné, appuyez longuement sur les
boutons=IDensemble 48 pour entrer en mode de recherche.
Allumez |e récepteur, son voyant clignote en bleu. Lorsque la
Iumiéére reste bleue, cela signifie que le canal a changé avec
succes.
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[T En:Reset zH:mE DE:Zuricksetzen ES:Reiniciar
&\‘ IT: Ripristina FR:Réinitialiser
JP) ¥y b KO: E7|%

i :Switch to channel select mode, then long press G1

; buttons together 4s to reset transmitter.

| ZRYIRBGMERLR, REE KR RN

i DE:Wechseln Sle In den Kanalauswahimodus und dracken Sle
i dann die Tasten=1 (&) 4 sekunden lang zusammen, um den
: Sender zurdckzusetzen.

i E8: Camble al modo de selecclén de canal, luego mantenga
i presionados los botones(=1 (@ juntos durante 4 segundds
: para restablecer el transmisor.

| IT: Passare alla modalitd di selezione del canale, quindl
i premere a lungo i pulsanti & (& insieme per 4 secondi per

 ripristinare il trasmettitors.

i secondes pour réinitialiser 'émetteur. ;
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FCC:

This device complies with part 15
to the following two conditions: (1
interference, and (:23

f the FCC rules. Operation is subject
This device may notcause harmful
This device must accept any interterence.

Changes or modlfications not expressly approved by Mil Ltd. will vold
the users uuthorlt\{ to operate the eqq{ﬁmenh This equipment has
wi

been tested and found to compl
digital device, pursuant to part |
are designed to provide reasonable protection

the limits for a Class B
of the FCC Rules. These limits

against harmful

Interference in a residential Installation. This equipment generates,

uses and can radlate radlo frequency energy and
and used in accordance with the instructions, ma:
interference to radio communications.

However, there is no guarantee that interference wi
articular installation. If this equipment does

, If not Installed
y cause harmful

ill not accur in @
cause harmful

nterference to radlo or television reception, which can be determined
by turning the equipment off and on, the user Is encouraged to try to
correct the interference by one or more of the following measures:

- Reorient or relocate the receiving antenna.

- Increase the separation between the equipment and receiver.
- Connect the equipment to an electrical outiet on a different

circuit to that which the receiver is connected.

» Consult the manufacturer or an experienced radio/Tv technician

for help.

This product, llke other radlo devices, emits radio frequency electro-
magnetic energy and operates within the guldelines found in radlo

freguency safety standards and recommendations.
an

These standards

recommendations reflect the consensus of the scientific

community and resuit from dellberations of panels

and committees

of sclentlsts who continually review and Interpret the extensive

research literature.

CE

IMii Ltd. hereby declares that this product is in compliance with
the essentlal requirements and other relevant provisions of
Directive 2014/53/EU.

The full test of the EU declaratlon of conformlity Is avallable atthe
following internet address: www.Imii.com

In accordance with Article 10(2) and Article 10 (10), this productis
allowed to be used in all EU member states.

ShenZhen IMii Technologies Limited
Baoan District. Shenzhen 518100 China

EU Importer:
eVatmaster Consulting GmbH
Bettinastr. 30,60325 Frankfurt am Main,Germany

waranty

Warranty service is limited to normal use. Any man-made
damages such as from connecting to an unsultable power source,
using an unsuitable device, or not following the instructions, as
well as damages that did not occur during shipping, repairs and
adjustments not approved by the company, damages from
misuse. inattention, or improper installation may cause the
warranty to be ineffective immediately. This warranty does not
Include shipping fees.

Digposal
Always dispose of the used appliance at a recycling centre.
mmm Do not dispose the used appliance togetherwith househokd waste

eVatmaster Consulting GmbH
Bettinastr. 30
60325 Frankiurtam MdnGermarny

E 5can the cocie w0 get more information.
= SH—SDUERESHS.

<4 sconnen Sleden Code, um wattere Informatioren 2u erhaiten.
1‘-;( Escanee 8| cégg:puru abtener més Informackin.
Scansiona il codice per otteners magglon Infomiazionl.
Scannez le cods pour chenir plus dinfoimations.
a—-FEZA > LT, RERBERMLET,
AT AL Lo ISH 2FARYAIL.
Manufachaer: ShenZhen Ankbit Electronics Limited
Address: Runfeng Industrial Park, No.4197 Bacan Bivd,, Xodang St, Bacan Dist,
Shenzhen, China
Cperator: ShanZhen 1Mii Technologies Limited
Address. Qianhai Complex A201, Qianwan Road 1, Qsanhai Shenzhen-Hong
Kong Cooperation Zone, Shenzhen, China
Woe hope you never have the need, but if you da,
our servics Is friendly and hassle-frea.

D support@imil.com  Egweb:www.iml.com
FCC ID:2AGET-RT5301
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